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Kniouogi cnosa: xomnonenm, VY crarTi po3mIAAarThCA CTPYKTYpHI OCOONHMBOCTI HIMEIBKHX CKIIAJHUX
KOMOIHAmMopHa 30amHicme, TEpMiHiB-IMCHHUKIB, SKi HAJISKaTh A0 MPUKOPAOHHOI cepr. TepmiHomoriuHi
P0008A HANEICHICTD, OJIMHHMIII OyJTM BUOKpEMIICHI NUIIXOM BHOIpKH 13 IlleHreHChKOTo KoIeKey Tpo
C108OMBIp, MOOEb. KOpIOHH. MU IOTPUMY€EMOCH OYMKH, IO (haXOBUH TEKCT € HAHBaXKITMBIIINM

3aco00M BHpakeHHsS (haxoBOI MOBH Yepe3 HAKONMYCHHS Ta Iepenady
(axoBoi iHdopmMmarlii, i camMme B TEKCTI TNPOSBISAIOTHCS OCHOBHI (DYHKIIT
TEepMiHIB (HOMIHAaTHBHA, pENPE3CHTATHBHA, CUTHI()ikKaTHBHA, KOMYHIKaTHBHA
Ta KOTHITHMBHA). 3araioM Oyio mpoaHamizoBaHO 180 TepMiHOIOTTYHUX
OJMHHMII 1 Oyau 3poOJeHI BiJMOBIHI BUCHOBKH IIOJO iXHIX CTPYKTYPHHUX
ocobnmuBoctell. Halibinpima KiUTBKICTh TPOAHANI30BAHUX TEPMiHOJIOTTYHUX
OJTMHHMIIb € TBOKOMIIOHEHTHHMH TEPMiHAMHU, TPHKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB OyI10
BUSBJICHO B YOTHPH Pa3H MEHIIE, a YOTHPUKOMIIOHEHTHI (TTOJIIKOMITOHEHTHI)
TEPMIHU CTAHOBJIATH HE3HAYHHUH BIICOTOK Bij 3araibHOl KiIBKOCTI. OjHi€0
3 0COOMMBOCTEH HIMEUBKUX CKIAJHUX TEPMIHIB MPHUKOPJOHHOI cdepu € iX
(byHKIIIOHYBaHHS 3a 3arajJbHHMHU MPaBUJIAMH JICKCHKOJIOTIT HIMEIbKOI MOBH,
IO € CBiYEHHSIM TOTO, IIO TEPMIHH — II¢ HE OCOOJMBI CIIOBa (HEOJIOTI3MH,
HEOHIMH, OKa310HaJli3MH), a CJIOBA 3arajbHOTO BKUTKY, SKi B OTHOMY 31 CBOIX
3Ha4YeHb € (HaxOBUMH JICKCHUHUMH OJMHUISIMU Ha TTO3HAYSHHS CIIEI[iabHUX
MOHATh. HalOuLIbmow KOMOIHATOPHOKO 3JAaTHICTIO BOJIOMIE IMCHHHK,
MOEHYIOYHCH 3 IHIIMMHU IMEHHHKaMH, 3HAYHO Pijlie — 3 IHITMMU YaCTHHAMH
moBu. 11[0710 pomOBOi HaJIEKHOCTI, TO KIIbKICTh IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO Ta
JKIHOYOTO POy 3HAYHO MEepeBaKkae HaJl IMEHHHUKAMH CEPEAHBOTO POAY, L0 €
IIJTKOM 3aKOHOMIPHUM JUIsl HIMEIbKOT MOBH. THIIOBUM ISl TOCIiIPKYBaHOTO
CKOITyCy TEpPMIHIB € YaCTOTHICTh Y>XHBAHHS IIEBHUX IMEHHUKIB, 30KpeMa
IMEHHHMKA «KOPJOH», SKHWA IOETHYEThCS 3 IHIMUMH IMCHHHKAMH, a TaKOX
YHCIIIBHUKAMH, TPUKMETHHKAMH, TPUAMEHHUKaMH, GOPMYIOUH JIBO-, TPH- Ta
HOJIIKOMIIOHEHTHI JIEKCUYHI OIUHHUILL.
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The article examines the structural features of the German compound noun
terms that belong to the border area. The terminological units were selected
by sampling from the Schengen Borders Code. We believe that a professional
text is the most important means of expressing professional language through
the accumulation and transmission of professional information, and it is in
the text that the main functions of terms (the nominative, representative,
significant, communicative, and cognitive ones) are manifested. In total,
180 terminological units were analysed, and the corresponding conclusions
regarding their structural features were drawn. The largest number of the
analysed terminological units are two-component terms, three-component
terms are four times less, and four-component (poly component) terms make
up a small percentage of the total number. One of the features of German
compound terms is their functioning according to the general rules of the
lexicology of the German language, which proves that the terms are not
special words (neologisms, neonymes, occasionalisms), but the words of
general vocabulary, which in one of their meanings are specialized lexical
units, which denote special concepts. A noun has the greatest combinatory
ability, combining with other nouns, seldom — with the other parts of speech.
The number of masculine and feminine nouns significantly outweighs neuter
nouns, which is quite natural for the German language. The frequency of use
of certain nouns, in particular the noun “border”, which is combined with other
nouns, as well as numerals, adjectives, and prepositions, forming two-, three-
and multi-component lexical units, is typical for the studied scope of terms.

[ocTtanoBka npo6iaemu. B ymoBax cTpiMKoro
PO3BHUTKY HOBITHIX TEXHOJOTIH, PO3BUTKY BCiX
rajgy3el JIIOICBKOTO KHTTS, 1HTepHaI[lOHAmi3alii Ta
m1o0anizamii mepuioueproBoro 3HadeHHs HalyBae
MUTAHHS CTaHAapTH3allil Trajxy3eBOl TEPMIiHOJIOTII.
21 cTONITTS — 1I€ CTOJITTS HOBITHIX MOKJIMBOCTEH Ta
iHpOpMaIifHUX TeXHOJOTiH. TepMiHONOTIsI BXKe HE €
CYTO HayKOBUM TOHSATTSM, TOMY IO Oynb-sika iH(pop-
Mallisi € BiJHOCHO JIOCTYITHOFO JIJIsl IEPECIYHOr0 TPo-
MaJIIHUHA 3aBASKH IMPOHUKHEHHIO KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJOTiH y Bci cepu comianpHOro *)uTTS. [IpoTe
HEOOXiIHICTh cucTeMaru3anii (axoBuX BoKaOyIs-
PIiB 3aJMIIAETHCS CYTO JIHIBICTUYHOIO MPOOIIEMOIO,
TOMY 10 JOCHI/DKCHHsSI IIE€BHOI TEPMiHOCUCTEMHU
BHMAarae KOMILUIEKCHOTO npodeciitHoro miaxoxy. Ha
MIEPE/IHI MJIaH BUXOASTh TEPMIHOCUCTEMH, SIKI IOHHUHI
Oyl MEHIII JOCTIKCHUMHU (200 3aJMIIHIMCH 11032
yBarol0 TEPMIiHO3HABIIIB), a TakoX (paxoBi MOBH,
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SKUM TPaJUIIAHO TPHUIUBUIOCh MEHIIE 3HAYCHHS
MOPIBHSHO 3 aHIIIHCHKOIO (HiMelbKa, (hpaHIly3bKa,
icIaHCchKa TomIO). Y HAIIOMY JOCTIKEeHH] MU 3ikc-
HIOEMO CIIPOOy MpoaHai3yBaTH CTPYKTYPHO-CEMaH-
THUYHI OCOOJHMBOCTI MPUKOPAOHHOT TEPMIHOCHCTEMH
HIMEIbKOI MOBU Ha OCHOBI IlIeHreHChKOTO KOICKCY
PO KOPJIOHHU.

00’€KTOM JOCTIUKEHHSI € HiMeIlbKa IPUKOP-
JIOHHA TEPMIHOJIOTiS, MPeAMETOM JOCITiIZKEHHS €
CTPYKTYpHI O0COOJIMBOCTI HIMEUBKUX CKIAIHHUX Tep-
MiHiB-IMEHHHKIB (Ha OCHOBi BUOIpKH, 3MIiHCHEHOI i3
[IeHreHCcHKOTO KOJCKCY PO KOPIOHN).

MeTta craTTi nojsrac B KOMIUIEKCHOMY aHali3i
HIMEIIBKUX TPUKOPAOHHHUX TEPMiHiB-IMCHHUKIB 13
MOIJISIY IXHBOI CTPYKTYPH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy aociigKeHHS.
HeoOximHiCTh HaMaroKyBaTi Mi>KHapOJIHI CTOCYHKH
Ta CIJIKYBAaTHUCS 13 MPEICTABHUKAMH 1HIIUX JIEPKaB
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IIpHBEa 10 €KOHOMIYHOIO 3pOCTaHHS Ta MOSBU MiX-
HapOJHUX OpraHizaiiii, aje Imi sSBHIIA MOPOIMIHA K
MOBHI TIpo0OnemMu, SKUX He iCHyBaJo paHime. Bina-
OyBaeTbCsl CTaHIAPTHU3AIs E€KOHOMIYHOI, HAyKOBOI
Ta KYJIBTYPHOI KOMYHIKallii MK OpraHi3amisiMH,
MpeACTaBHUKAMU PI3HUX JepKaB, MOJIITUKAMHU, Hay-
KOBISIMH, MiAIPUEMIIIME Tomo. ToOTo mobamiza-
LIisl BIUIMHYJA Ha BCi cpepr CyCIUTEHO-TTOMITHIHOTO
XKUTTS 1, 3BICHO K, HA MOBY, TOMY ILIO CaMe€ MOBa €
BiToOpaskeHHAM yCiX acmekTiB xuTTs. Llg curyartis
BUKJIMKaJa OTPpeOy I'PyHTOBHIIIE BUBYATH HE JIMILE
MOBHU MIKHApOIHOI KOMYHIKaIlii, SK-OT aHTIiHCHKa,
KHTalicbKa 4u apaOChbKa, a TAKO)K MOBH 1HIINX PO3BU-
HEHUX JepiKaB, 30KpeMa HiMEIbKy. 3HaHHS SIK MiHi-
MYM JBOX MOB € HEBil’€MHUM aTpuOyTOM Cy4acHOIO
(haxiBiis.

MixHapoaHa criBmpans nepeadadae TiCHI MMOIi-
THUYHI, eKOHOMIYHI Ta KynbTypHi 3B’s3ku. [llenren-
CBKHM KOIEKC NP0 KOPAOHH CTAaHOBUThH CHIIBHHH
Ha0ip MpaBUII CTOCOBHO KOHTPOJIIO 0Ci0, YMOB B’ i34y
Ta TepMiHy nepeOyBanHa B llleHreHchKili 30HI. 3a
noroBopoMm, yknaaenuM y cemi Illenreni (JIroxcem-
Oypr) 14 uepsust 1985 p., bensris, JlroxcemOypr,
Hinepnanmu, Himeuunna ta ®panmis moromuimmcs
MIOCTYTIOBO CKAaCOBYBAaTH KOHTPOJIb HA CIIJIBHUX KOP-
JIOHaX 1 3aMpoBaXXyBaTu CBOOOAY MepeCcyBaHHS LIS
BCiX rpoMajsH Kpain €Bponeiicbkoro Coro3y (maini —
€0), Akl yxIanu 1o yrofy, iHIIMX Jep>KaB-dJICHIB
i TpoMajsH TpeTiX kpaiH. Ti x m’STh KpaiH yKiIamm
19 gepBHs 1990 p. llleHreHCHEKY KOHBEHILIIO, Y SKi
BHKJIAJICHO 3aX0H Ta FapaHTii M0A0 3aIPOBaKCHHS
cBoOomu mepecyBanHs. 15 Oepesns 2006 p. yxBaie-
Huii llleHTeHChKHA KOIEKC MPO KOPJOHH, IO 3Mi-
HioaB lllenrenceky konBeHiito [10]. IIpenmerom
HAILIOTO AOCIIKEHHS € IPUKOPAOHHA TEPMiHOJIOT,
sika (YHKIIOHYe B HiMmelbKill Bepcii lllenrencbkoro
KOAEKCY PO KOPIIOHHU.

VY cyvacHii JiHrBicTHLI HeMae YHi(iKOBaHOTO
BU3HAuCHHs TepMiHa. Pi3HOOIYHICTH MOIIANIB Ha
JlaHe TUTAaHHS 3YMOBJICHA JEKIIPKOMA YMHHUKAMHU.
Cepen siKMX mapagurMa, Kpi3b SIKy AOCIHIiIKYETHCS
MOHSATTS «TepMiH» (CTPYKTYpHA, (QyHKUilHA, aHTPO-
MOIIEHTPUYHA TOIIO), & TAKOX BiJIMIHHICTB IOTJISIIB
HayKOBLIB YW HAayKOBMX WIKiJ, SIKI HOr0 BHBYAIOTh.
B.I. Kapaban Bu3Ha4ae TEepMiH SK MOBHMH 3HAK, II0
penpe3eHTye TOHATTA CHEMianbHOI, TpoQeciitHol
raimysi Hayku abo TexHiku. HaykoBeup 3a3Hadae, 110
HayKOBO-TEXHI4HI TEPMiHH CTaHOBJIATH CYTTEBY CKIIa-
JIOBY YacTHHY HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTiB [9, c. 54].
OtKe, TepMiH OTOTOXXHIOETHCSI 3 MOBHHM 3HAKOM 1
(YHKIIOHYe B MeKaX HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY.
Ha gymky icmancbkoi moBo3HaBuui Tepesu KaOpe,
TEPMIHOJIOTisl 0a3yeThCsl HA CEMAaHTHLI, a TEPMiHU —
IIe ONUHMIII, SKi CHiBBIIHOCATH MOBY Ta pEaJIbHICTh
i yOCOONIOIOTE 00’€KTH HABKOJIMWINHBOTO CBITY [3].
[puxwieHuky  QyHKIiOHANBEHOTO miAxony (cepen
sxux T.P. Kusix) norpumyrotsest KoHIenuii mpo ¢yHk-
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iOHaNbHY NPHUPOLY TepMiHa, TOOTO B poji TepMiHa
MO)KE BUCTYTIaTH Oy/Ab-sIKE CJIOBO, & TEPMiHU — 1€ HE
0coOIuBI €JI0Ba, a CJI0Ba B 0COONMBIH GyHKii [8].

[Ticns 3nificHeHHs! BUOIPKH PUKOPJOHHHUX TEPMi-
HiB 13 [lleHTeHChKOTO KOJIEKCY PO KOPAOHU MU 3pO-
Oounu cripoOy npoananizyBati 180 TepMiHONOTiYHUX
OIMHULb OO0 IXHBOI CTPYKTYpH. Y Hamiid poOoTi
MU JOTPUMY€EMOCH BUMOT, 32 SIKUMH JIGKCUYHA OJTU-
HUIISA 3aPaXOBY€ETHCS 10 CKOIYCY [IEBHOI TEPMiHOCHUC-
TEMH, — TOYHOCTI Ta JJAKOHIYHOCTI, OMHO3HAYHOCTI Ta
HEUTpaNbHOCTI, BIICYTHOCTI eKcIpecii, AepuBaLliii-
HOT 3IaTHOCTI, 200 THYYKOCTI, BIAMIOBITHOCTI MiXKHa-
POIHUM 1 HalllOHAJILHUM TEPMIHOJIOTIYHUM CTaHap-
TaM i CUCTEMHOCTI. 3riJTHO 3 HIMEI[LKUM CTaHJIapPTOM
DIN 2342, TepMiHOCHUCTEMOIO KOHKPETHOI Trairy3i
BBa)KAIOTh CYKYIHICTb YCiX TEpPMiHiB ii MOHATTEBOTO
MOJISI, MK SIKHMH BHHUKAIOTh YU BCTaHOBIIOIOTHCS
3B’S3KHM, IO CIpPHUSE LUIICHOCTI TEPMIHOCHCTEMH
[4, c. 111]. Tomy, sIK yBa)KarOTh HIMEIbKI JTOCIiJ-
HUKH, TEPMiHOCUCTEMH CIyXaTh OCHOBOIO AJIsS YHi-
¢ikanii Ta HOpMyBaHHS TEPMiHIB, IUIA MOPIBHIHHS
MOHATH 1 HAa3B y PI3HUX MOBAX, YHOPAIKYBaHHS
(axoBux 3HaHb [1, c. 75]. [Ipobnemu nocmimxeHHS
CIIOBOTBOPY B HIMELbKid MOBi BHCBITJIEHiI B po0o-
Tax CyyacHHX HiMelpKux ninrsictis M. Ep6ena [5],
B. ®Onsitmiepa i 1. bapna [6], M. Jlone [7].

TepMiHONOTiE TPUKOPAOHHOI cdepr B IIUPO-
KOMY pO3YMiHHI CJIOBa — [I€ CyKYITHICTh TEPMIiHiB, sIKi
00CIIyroByIOTH Chepy OXOpOoHH KOpAOHiB 30HU [lleH-
TeHChKO1 yroau. JlocHiIKeHHS CTPYKTYypH HiMellb-
KOl TIPUKOPAOHHOI TEPMIHOJOTIT 3/IiHCHIOBANIOCS Ha
OCHOBi KOMITOHGHTHOTO aHalli3y TEpMiHOJOTIYHUX
OJIMHUIIb.

OTtxe, HalvacTille TPATUISIOTBCS CKIamHl Tep-
MiHH, YTBOpEHi CcHocoOOM  CJIOBOCKIIAJaHHS.
CknajaHHss — YTBOPEHHS HOBOTO CJIOBAa IIUISIXOM
MoE€IHAHHg ABOX abo Ouiple ciiB B omHe. Yacre
BUKOPHUCTAaHHS CKJIaTHIUX TEPMiHIB MOXKHA TMOSICHUTH
3pYYHICTIO BHKOPUCTAaHHSI I[ITICHOTO O(QOPMIIEHOTO
CJIOBa, TOPIBHSHO 31 ciioBocnomydeHHsM. CroBoc-
KJIQJaHHS € TIPOBIJHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS Tep-
MIHOJIOTIYHOT JICKCUKU B HIMEIbKid MOBI [2], TOMYy
cepes 3aranbHOi KUIBKOCTI TEpMIHIB HPUKOPIOH-
HOI c(epu HaiuacTillle BXKUBAIOTHCS CaMe CKJIAJIHI.
[lepeBaramu cIOBOCKIaAaHHS K MOP(OIOTIYHOTO
Croco0y CIOBOTBOPY € CTHUCIICTh, iHHOPMATUBHICTh
1 TakoH14HICTE. CIIOBOCKIIaJaHHS BBAXKACTHCI TAKOXK
croco0OM €KOHOMii MOBHHX 3acO0iB i € THUIOBOIO
pHcoro HiMeubkoi MOBH. [IpHKiaan CKIagHUX MpU-
KOPJIOHHUX TEPMiHiB TaKi:

— Aufenthaltsdauer (f) — mpusanicmo nepeby-
6aHHSL;

" -

— Auflengrenziibergangsstelle
RYHKM NPONYCKY;

— Binnengrenze (f) — 6nympiwiniii KOpoou,

— Durchreiseland (n) — kpaina, axy nepemunaomo
MPAH3UMOoM;

306HIUUHIL
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— Einreisekontrolle (f) — koumponws na 8 i30i;

— Falschungsmerkmal (n) — o3snaka niopobxu
(Ooxymenma),

— Flussgrenze (f) — piuxkoguii KOpOOH;

— Grenzbehorde (f) — npuxopooune idomcmeo;

— Grenzpolizei (f) — npuxkopdonna noniyis;

— Grenzschutzbeamte (m) — npayisHux opearie
OXOPOHU KOPOOH).

3 momsiny CTPYKTYpH CKJIaaHI TEpMiHH IMOIis-
IOTBCSI Ha JABO-, TPH- 1 YoTUpUKOoMIOHeHTHI. Cepen
[IPOaHaIi30BaHUX CKJIQAHUX TEPMiHIB IPUKOPIOHHOL
cthepu HalOIITBIIIE TEPMIHOIOTIYHIX OJUHHIIB € JBO-
KOMITOHEHTHUMH (138 ofuHUIE), TPUKOMIIOHEHTHUX
OyJ10 BUSIBIIEHO 3HAUYHO MeHIe (36 OMWHUIIb), a YOTH-
PUKOMITIOHEHTHUX — Jume 6 oauHunp. KinbkicHe
CHIBBITHOIIIEHHS HIMEIPKUX CKJIaJHUX TEPMIiHIB
BiI0OpakeHo 3 JJOMTOMOTOF0 Jiarpamu (puc. 1).

Po3rmisiHpMO npuKIaan CKIAAHUX HIMELBKUX Tep-
MiHiB 3aJIeKHO BiZ IXHBO1 cTpyKTypH. OTKe, IpHKIIa-
JaM¥ TBOKOMITOHEHTHHUX T€PMiHiB-IMEHHUKIB €:

— Auflengrenze (f) — 306mHiwHill KOPOOH,

— Begleitperson (f) — cynposiona ocoba;

— Einreisebedingung (f) — ymosa 6’30y,

— Grenzkodex (m) — Kodexc npo kopoouu,

— Grenziibergang (m) — nepemun KOpOoOHy;

— Herkunfisland (n) — kpaina noxooicenns;

— Identitditsdokument (n) — noceiouenus ocobu;

— Mitgliedstaat (m) — kpaina — unen Llenzencoxoi

yeoou,

— Seegrenze (f) — mopcoKkuii KOpOOH,

— Verfilschungsmerkmal (n) — o3uaxa gpanvcugi-
Kayii.

Hacrtynni ypuBku llIeHreHCHKOTO KOJAEKCY MPO
KOPJIOHU JIEMOHCTPYIOTh KOMOIHATOpHY 37aTHICTb
iMmenHuka Grenze (f) yTBOpIOBAaTM MOXiIHI Tep-

36; 20%

B ABOKOMMIOHEHTHI TEDMIHK

B TDHMKOMMOHEHTHI TEPMIHK

MiHU. “Gemeinsame Mafinahmen beziiglich des
Uberschreitens der Binnengrenzen durch Personen
sowie beziiglich der Grenzkontrollen an den Aufen-
grenzen sollten dem in den Rahmen der Union
einbezogenen Schengen-Besitzstand, <...>, Rech-
nung tragen”. “Wo es angemessen erscheint und
soweit die ortlichen Umstdnde es zulassen, sollten
die Mitgliedstaaten erwdgen, an den Grenziiber-
gangsstellen der See- und Landgrenzen getrennte
Kontrollspuren einzurichten”. “Die Mitgliedstaa-
ten richten insbesondere an den Grenziibergangs-
stellen ihrer Lufigrenzen getrennte Kontrollspuren
ein, um Personenkontrollen gemdfs Artikel 8 vor-
nehmen zu konnen”.

3aranom, iMeHHUK Grenze (f) yxuBaeTbes B LLen-
TEHCBKOMY KOZIEKCi mpo KopmoHu mpubauzHo 200
pasiB 1 SIK OJHOKOMIIOHEHTHHH TEpPMiH, i SK KOMIIO-
HEHT JBO- 1 TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMiHOJOTIYHUX
OJMHUIIb.

BinbnricTe TBOKOMITOHEHTHUX TEPMiHIB YTBOPEHO
MTOETHAHHAM JIBOX IMEHHUKIB (128 omuHUIIB), 1 THTIIE
10 — 3a iHIMMHU NPOXYKTHBHUMH MOJIEJSIMH CIIO-
BOTBOPY:

1. IlpuiimenHuK + iMeHHUK (4 oguHuLi): Binnen-
grenze (f) — enympiwnii xopoou, Binnenflug (m) —
eHympiwnil peic, Binnensee (m) — enympiwnvoma-
mepuxoge o3epo, Binnenwdsser (pl) — enympiwni
600U.

2. llpukmetnuk + imennuk (3 omwuuIi): Hochst-
dauer (f) — maxcumanvHuti mepmin (nepebyeanHs y
Kpaini), Kurzaufenthalt (m) — xopomxompueane nepe-
oysannus, Sonderregelung (f) — okpeme pezynroganns.

3. llpucniBHuk + iMeHHUK (2 omwHwUI): Aufien-
grenze (f) — 306Hiwnii KopooH, Zusammenarbeit (f) —
cnienpays, 63aemMo0is.

136;77%

B YOTHPHHOMIOHEHTHI TERMIHK

Puc. 1. KinbkicHe cniBBiqHOIIEHHS CKJIAJHUX HiMeNILKUX TepMiHiB-IMEHHUKIB NPUKOPAOHHOI chepu
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4. YucniBHUK + iMEHHHK (OIHA TepMiHOJOTIYHA
onuuaML): Drittstaat (m) — mpems kpaina (He yyac-
Huk [llenecencoroi yeoou).

OT1xe, poOMMO BHCHOBOK, IO CTPYKTYPHI OCO-
OMMBOCTI JBOKOMIIOHEHTHHX HIMEIBKUX TEPMiHiB
MPUKOPIIOHHOT cdepr BIiANOBIAAIOTH 3arajibHUM
MIPUHIIHAIIAM CJIOBOTBOPY B HiMelbKiii MOBi. BoHun
Oyl CTBOPEHI NUIAXOM MOETHAHHS OCHOB JIEKCHY-
HHUX OJIMHWIIL 3arajlbHOTO BXHUTKY, SKi KOMOiHY-
10TbeA 1 omgHa 3 ogHow (Drittstaat m, Auflengrenze
f, Herkunftsland n), i 3 ocHoBaMu ()axOBHX JIEKCEM
(Grenzkodex m, Identititsdokument n, Visuminha-
ber m).

[IpuknanamMu TPUKOMIIOHEHTHUX HIMELBKHX Tep-
MiHIB NPUKOPAOHHOI cepHu € Taki TepPMiHONOTiUHI
OIMHUL, YTBOPEHI 3a MPOLYKTUBHHUMHU MOICISIMU
CIIOBOTBODY:

— Benelux-Wirtschaftsunion (f), im. + iM. + im. —
eKoHoMIYHUlU co1o3 beninoke;

— Drittstaatsangehorige (m), yuci. + iM. + im. —
2POMAOAHUH MPemboi KpaiHu,

— Einreiseverweigerungsgrund (m), im. + im. +
iM. — npunuHa 6iomosu y 6 'i30i;

— Flugbesatzungspersonal (n), iMm. + iM. + M.
exinasic;

— Gesetzgebungsakt (m), iM. + iM. + iM. — 3aK0oHO-
oasuul akm,

— Grenzschutzbeamte (m), iM. + iM. + iM. — npeo-
CMABHUK NPUKOPOOHHO20 8IOOMCMBA,

— Grenziibergangsstelle (f), iM. + iM. + iM. — nynkm
nepemuny KOpooHy;

— Grenzschutzteam (n), im. + M. + IM. — Komanoa
(nepconarn) 3 oxoponu KOpOOHy;

— Grenziibertrittskontrolle (f), im. + iM. + iM. —
KOHMPOIb 34 NEPEeMUHOM KOPOOHY;

CepeaHin pin
20%

WIHOYHA pia

A0%
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— Transferfluggast (m), iM. + iMm. + IM. — agianaca-
JHCUP, SAKULL NOOOPOICYE TMPAHIUMOM.

Cynsud i3 mpoaHani30BaHUX CKIAIHUX ABO- 1 TPH-
KOMIIOHEHTHUX TEpMiHiB, HaiBHIIy KOMOIHAaTOpHY
30aTHICTh Ma€ IMEHHUK, 110 LIIKOM BIAIIOBiga€ TEH-
JICHITISIM CIIOBOTBOPY B HiMEIIbKii MOBi. IMEeHHUK Mae
TEHJCHIIII0 TTOEHYBAaTUCS 3 IHIIMMH IMEHHUKAMH,
piamie — i3 YKUCIiBHUKAMH, IPUKMETHUKAMH YU TIPU-
CITIBHUKAMH.

Cepen mpoaHai30BaHUX CKIAJAHUX TEPMiHONO-
TYHUX OAMHUIL MPUKOPAOHHOI cdepu QirypyroTs i
MOJIIKOMITIOHEHTHI TEPMiHM B HE3HAUHIH KiTBKOCTI:

— Auflengrenziibergangsstelle (f), npucia. + iMm. +
iM. +iM.;

— Durchfiihrungsrechtsakt (m), npuiim. + iM. + im.
+1M.;

— Durchfiihrungsiibereinkommen (n), npuiim. +
iM. + IpUiM. + IM. — iMnaemenmayitina y2o0a;

— Flussschifffahrtshafen (m), im. + im. + iM. + iM. —
piukosul nopm,

— Personenkrafifahrzeug (n), im. + im. + iM. + im. —
NAcaxscupcoKull mpancnopmuuil 3acio;

— Zwischenlandeflughafen (m), npuiim. + iM. + iM.
+ iM. — MidicHapoOHuUil aeponopm.

[lomo pomoBOi HANEKHOCTI CKIAHUX HiMEIlb-
KHX TEPMiHiB IPUKOPAOHHOI cdepH, To 73 iIMEHHUKH
€ "osoBiuoro pony (Datenbestand, Dienstpass, Ein-
reisestempel, Fingerabdruck, Militdrausweis Ta
iHmi), 72 — sxinouoro (Ausreisekontrolle, Einrei-
sekontrolle, Grenziiberwachung, Landgrenze, See-
grenze Ta ium), 37 — cepeannoro (Aufenthaltsrecht,
Evaluierungsprogram, Flughafentransitvisum,
Informationssystem, Nachbarland ta inmi), oguH
IMEHHHK Y)XMBa€eThCs y GopMi MHOXMHHU (Binnen-
wdsser).

YONDERHA Pl
40
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BucHOBKHM i mepcneKTHBH MOAAJBININX PO3-
podok. OTxe, HIMEIbKI TEPMiHU-IMEHHMKH IpH-
KOPJIOHHOI cdepu € 0COOIMBUM MPOIIAPKOM JICK-
CUYHOTO CKJIaJly HIMEIbKOI MOBH, TOMY IIO BOHHU
YTBOPIOKOTHCS Ta (PYHKIIIOHYIOTh 3a 3arajJbHUMHU
MpaBUJIaMH JIEKCUKOJIOTil HIMEI[bKOI MOBHU, BOJHO-
4yac 1HKOJIW HAJAr0Th CHeEIianbHUX (PaxoBHX 3Ha-
YeHb JIGKCHYHUM OJUHUIISIM 3araJbHOHAPOIHOTO
BoKaOyssipy. HiMelpki ckmagHi TepMiHU TpPUKOP-
JIOHHOI c)epr CTBOPEHI NUIAXOM IOEIHAHHS JICK-
CUYHHUX OJWHMIIb 3arajJbHOTO BXKHUTKY 3 (haXOBUMHU
JCKCUYHUMU OJWHUIISIMHU B PI3HUX KOMOIHAIlifAX i 32
PI3HUMH TPOAYKTHUBHUMH MOJIEISIMU CIIOBOTBODY.
Hawmu Oyno BcTaHoBNEHO, 10 HaiiOiIbIIa KiNBKICTH
CKIIAJJHUX IMCHHHKIB € JTBOKOMIIOHCHTHHUMH TEPMi-
HaMH, TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB OyJI0 BUSIBIECHO
3HAYHO MCHINE, a TMOJIKOMIOHEHTHI TEPMiHHM CTa-
HOBIATH Jmine 3% Bix 3aranpHOI Kinbkocti. Haii-
O1IBIIIOI0 KOMOIHATOPHOIO 3J]ATHICTIO BOJIOJTI€ IMEH-
HUK, TIOETHYIOYNCH 3 IHIIMMY IMCHHUKaMH, 3HAYHO
piaure — 3 iHmUMu yactuHaMu MoBH. [{omo pogoBoi
HAJIEXKHOCTI, TO KIJIBKICTh IMEHHHUKIB Y0JI0BIYOro Ta
JKIHOYOTO POJy 3HAYHO MEepPEeBaXKa€E HAJl IMCHHUKAMU
CEPEHBOTO POJY, 10 € IIJIKOM 3aKOHOMIpHHUM JIJIst
HIMEIBKOT MOBH.

[epcneKTHBH MOAAJBIINX PO3POOOK yOauaeMo
B JOCJIKEHH] CEMAaHTUYHHUX OCOOIMBOCTEN HIMEIb-
KOi MPUKOPAOHHOT TEPMIHOJIOTI, a TaKOXK B aHaMi3i
1HIINX HOPMATHBHO-NIPABOBHX aKTiB, SIKi PEryIIOIOTh
3aXUCT i OXOPOHY KOPJIOHIB.
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